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The Latin manuscripts/texts used herein are as follows:
Vul - --- The 1592 Clementine Vulgate

gue - - - - (Beuron 79) Codex Guelferbytanus [via Streit-
berg and Tischendorf’s transcriptions]

LFfe - ... (Beuron 64) Codex Frisingensia [via De
Bruyne’s transcription]

m ---- (Beuron Ps-Au Spe) Speculum [via
Belsheim’s transcription, Sessorianus]

d -+ ++ (Beuron 75) Codex Claromontanus [d, via
Tischendorf’s transcription]

f -+ ++ (Beuron 78) Codex Augiensis [f, via
Scrivener’s transcription]

g ++++ (Beuron 77) Codex Boernerianus [g, via the
1909 facsimile edition]

LFu ---- (Beuron F) Codex Fuldensis [via Ranke’s
transcription]

L® ---- (Beuron S) Saint Gallen 70, [collated from
color images]

L8 ---- (Beuron o") Saint Gallen 83, [collated from
color images]

L6220 . ... Nestle\Aland 629, Greek\Latin MS, [collated
from microfilm]



BEGIN TEST SAMPLE NUMBER 1

TEXT: Romans 14: 9 - 14

Manuscript "gue" is only displayed in this particular test passage, in its place
"m" will be used in the last two text passages. In this section I also retain the

manuscript abbreviations, in the remaining two passages I expand them.

When ligatures occur I resolve them, unless uncertain.

The only punctuation retained appears in the Clementine Vulgate. If an edi-
tor put a word in brackets or parentheses, I have retained same. I have
retained all misspellings and manuscript errors. When MS g presents alternate

readings, these are indicated and displayed in full in the footnotes.



Romans 14:9a

Vul In hoc enim Christus

LFo e e e e e e e e e e e
d in hoc enim XPS et vixit et
f in hoc enim XPS

g in hoc enim XPS

LFu in hoc enim Christus

L7 in hoc enim XPS

L83 in hoc enim XPS

L2  in hoc enim XPS

TR €I TOUTO Yyap XPIOTOG Kal ameBavev
N26 €IC TOUTO Yap XPIOTOG ameBavev
06 €I TOUTO yap XC efnoev  Kal  ameBavev
010 eI TOUTO Yyap XpPC ameBavev
012 el TouTo Yyap Xpc ameBavev
629 el TOUTO Yyap XC Kal ameBavev

mortuus est et
mortuus est et
mortuus est et
mortuus est et
mortuus est et
mortuus est et
mortuus est et
mortuus est et
Kal AVEOTNKAL

Kal  elnoev

Kal AVEOTMN

Kal AVEOTI

Kal AVEOTI

Kal AVEOTMN

resurrexit

resurrexit

resurrexit

resurrexit

resurrexit

resurrexit

resurrexit

resurrexit

avelnoev



Romans 14:9b

Vul  ut et mortuorum et  vivorum dominetur.
gue ut et vi[vorum] et mortuorum dominetur
d ut et vivorum et mortuorum dominetur
f ut et mortuorum et wvivorum dominetur
g ut et mortuorum et viventium dominetur
LFu ut et vivorum et mortuorum dominetur
L7 ut et vivorum et mortuorum dominetur
L83 ut et mortuorum et  vivorum dominetur
L8629  yt et mortuorum et vivorum dominetur
TR IVa Kal VEKPWV Kal SWVTWV KUPIELOT
N26 IVa Kal VEKPWYV Kal JWVTWV KUPIELOT
06 IVa Kal VEKPWV Kal SWVTWV KUPIELOT
010 IVa Kal VEKPWV Kal SWVTWV KUPIELOT
012 IVa Kal VEKPWV Kal SWVTWV KUPIELOT
629 IVa KAl VEKPWY Kal JWVTWV KUPIELOT



Romans 14:10a

iudicas fratrem tuum?

1

Vul  Tu autem quid

gue tu autem quid  iudicas
LFo
d tu autem quid  iudicas

q

f tu  autem quid  iudicas
o] tu  autem quid  iudicas
LfY  tu outem quid  iudicas
L  tu autem quid  iudicas
L8  tu autem quid  iudicas
L%  tu autem quid  iudicas
TR ouv O TI KPIVEIG TOV
N26 ouv O TI KPIVEIC TOV
06 ouv O TI KPIVEIG TOV
010 ov 8¢ TI yap? KPIVEIG TOV
012 ov 8 TI yap? KPIVEIG TOV
629 ouv 8¢ TI KPIVEIG TOV

manducadum™] manducandume

fratrem

fratrem

fratrem

fratrem

fratrem

fratrem

fratrem

fratrem

adenpov
aderpov
aderpov
adenpov
adenpov
aderpov

oouv
oouv
oouv
oov
oouv

oouv

tuum

tuum in non manducando

tuum  in non manducando

tuum  in non manducando

tuum

tuum  in non manducadum?

tuum?

tuum

eV Tw pn eoBerv
eV Tw pn aicerv

e1ov Tw pn a100e1e1v

2 910 and 012 read yap with omission dots above and below.



Romans 14:10b

Vul aut tu quare spernis fmtrem tuum?

gue qut tu quare spernes fratrem tuum?

d aut tu quare spernis fmtrem tuum

f aut tu quare spernis fmtrem tuum inmanducando
o] aut et tu quid quare spernis fratrem tuum Tedendo’
LFu aut tu quare spemis fmtrem tuum

L7 aut tu quare spernis fmt’rem tuum  inmanducando
L8 aut tu quare spernis fratrem tuum?

L6290 gyt tu quare spernis fratrem tuum

TR N kal ov TI eEovBeveigTov adeddov cou

N26 N Kal ov TI e€ovBeveicTov adeNpov couv

06 N Kal ov TI e€ovBeveicTov adeNpov couv

010 N Kal ou TI eEovBeveicTov adeNdov Gouv

012 N Kal ou TI e€ovBeveicTov adeNpov couv

629 N Kal ov TI e€ovBeveicTov adeNdov couv

1 This abbreviation, which I did not resolve, may indicate a verb form of inmando. Via
the presence of the two “e”s—one suspects a perfect tense.



Romans 14:10c

enim  stabimus

stabimus

TW

TW

TW

TW

TW

Vul  Omnes

gue omnes enim  stabimus
LFe .. enim  abstabimus
d omnes enim  abstabimus
f omnes enim asstabimus
g omnes enim  abstabimus
LFu omnes enim stabimus
L7 omnes

L83 omnes enim  stabimus
L%  omnes enim  stabimus
TR TAVTEG Yap TapacTNoopeOa
N26 TAVTEG Yap TaPAaCcTNoOpEda

06 TAVTEG Yap TapacTNoopeOa
010 TAVTEG Yap TapacTNoopeOa
012 TAVTEC Yap TapacTNoOPeBa
629 TIAVTEC

yap TapacTnoopeda

1

TW

ante

ante

ante

ante

ante

ante

ante

ante

ante

ante

BnpaTi
BnpaTi
BnpaTi
BnpaTel
BnpaTel
BnpaTi

g reads in full: tribunt vel tribunal.

tribunal

tribunal
tri[bunal]
tribunal
tribunal
tribunal’
tribunal
tribunal
tribunal

tribunal

TOUL
TOUL
TOUL
TOUL
TOUL
TOUL

Christi
XPI
XPI
DI
DI
DI
Dei
DI
DI
XPI

XpioTou

Beov

60

60

60

X0



Romans 14:11a

Vul scriptum
gue scribtum
LFo scribtum
d scriptum
P
f scriptum
g scriptum
LFu scriptum
L7  sicut in Isaia scriptum
L83 scriptum
L629 scriptum
TR YEYPATITAl Yap LW eyw Neyel
N26 YEYPATITAl Yap {w eyw Aeyel
06 yeypamTal yap Jw eyw Neyel
010 YEYPATITAl Yap {w Eyw Aeyel
012 yeypamTal yap Jw eyw Neyel
629 yeypamTal yap Jw eyw Neyel

est

est

est

est

est

est

est

est

est

est

Kupiog
Kupiog

K<
K<
K<
K<

enim

enim

enim

enim

enim

enim

enim

enim

enim

Vivo

Vivo

Vivo

vivo

vivo

vivo

vivo

vivo

vivo

vivo

ego

ego

ego

ego

ego

ego

ego

ego

ego

ego

dicit Dominus

dicit DNS

dicit DNS

dicit DMS

dicit DNS

dicit DNS

dicit Dominus

dicit DNS

dicit DNS

dicit Dominus



Romans 14:11b

Vul quoniam mihi  flectetur omne genu
gue quoniam mihi  flectetur omne genu
LFe quia mihi curvabit omne genu
d quoniam mihi  flecte[ omne genu
f quia mihi  flectet omne genu
9 quoniam’ mihi  flectet omne genu
LFu quoniam mihi  flectet omne genu
L7 quoniam mihi  flectitur omni genu
L83 quoniam mihi  flectet? omne genu
L%  quoniam mihi  flectetur omne genu
TR oTI EPOI KaPPel Tav yovy

N26 oTI POl KapPel Tav Yovy

06 | EPOI KapPel Tav yovu

010 el pn POl KapPel TiaV yovy
012 el pn EPOI KapPel Tav yovu
629 oTI EPOI KapPel Tav yovu

1 g reads in full: nisi vel quoniam, the nisi would support a Greek e1 pn

2 Codex L8 adds above the word the suffix tur, (apparently a correction)

10



Vul et omnis

gue et confitetur
LFo et confitebitur
d et confitebitur
f et confitebitur
g et confitebitur
LFu et ommnis

L7 et ommnis

L83 et omnis

L%2% ot omnis

TR Kal Tiaoa

N26 Kal Taoa

06 Kal eEOpPONOYNOETAI
010 Kal eEOpoNOyNOETAl
012 Kal eEopoloynoeTal
629 Kal Tiaoa

lingua
ommnis
omnis
ommnis
ommnis
omnis
lingua
lingua
lingua

lingua

YAWOoa
YAWOOA

Romans 14:11c

confitebitur
lingua
lingua
lingua
lingua
lingua
confitebitur
confitetur
confitebitur

confitebitur

eE0pPONOYNOETAl
eEO0pPONOYNOETAl

Taoa YAWOOA

Taoa YAWOOA

Ta0a YAWOOA

YAWO oA

eE0pPONOYMOETAl
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Deo.

TW

TW

TW

TW

TW

TW

Bew
Bew
0®
0®
0®

0®



Vul  Itaque unusquisque
gue itaque wunusquisque
LF9  igitur wunusquisque
d itaque unusquisque
f itaque unusquisque
g itaque unusquisque
LFu itaque unusquisque
L7  itaque unusquisque
L3  itaque unusquisque
L%2°  itaque unusquisque
TR apa ouv EKAOTOG
N26 apa [ouv] EKAOTOG
06 apa €KAOTOG
010 apa €KAOTOG
012 apa £KAOTOG
629 apa ouvv €KAOTOG

Romans 14:12

nostrum

nostrum

nostrum

nostrum

nostrum

nostrum

nostrum

nostrum

nostrum

nostrum

NpwWV eI
NpwV TePl
NpwV TePl
NpwV TePl
NpWV eI

pro

pro

pro

pro

pro

pro

pro

pro

pro

pro

€AUTOL
€AUTOL
€AUTOL
€AUTOL
€AUTOL

se rationem

se rationem

se rationem

se rationem

se rationem

se rationem

se rationem

reddet

reddet

reddet

reddet

reddet

reddet

reddet

Deo.

Deo

Deo

se redditurus est racion est Deo

se rationem

se rationem

\oyov
\oyov
\oyov
\oyov
\oyov

dwoel
dwoel
anodwoel
anodwoel
amodwoel

npwv Aoyov Swoel TePl €auTOUL
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reddet

reddet

Tw Oew
[Tw Bew]
Tw O®

Tw O®

Deo

Deo



Romans 14:13a

Vul  Non ergo amplius
gue non  ergo amplius
LFo non  ergo amplius
d non  ergo amplius

f non  amplius  ergo

g non  amplius  ergo

Lf"  non  ergo amplius
L  non ergo amplius
L83 non  ergo amplius
L%  non  ergo amplius
TR PNKETT 0LV AAANAOUG KPIVWPEV
N26 PNKETT 0LV aAANAOUG KPIVWPEV
06 PNKETI 0LV AAANAOUG KPEIVWPEV
010 PNKETI 0LV AANNAOUG KPIVWPEV
012 PNKETT 0LV aAANAOUG KPIVWPEV
629 PNKETT 0LV aAANAOUG KPIVWPEV

invicem

invicem

invicem

invicem

invicem

invicem

invicem

invicem

invicem

invicem

AN
AN
AN
AN

AN
AN

TOUTO

TOUTO

TOUTO

TOUTO

TOUTO
TOUTO

iudicemus

iudicemus

iudicemus

iudicemus

iudicemus

iudicemus

iudicemus

iudicemus

iudicemus

iudicemus

NOTE: Each time Cyprian quotes this text, he omits amp(ius.
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sed

sed

sed

sed

sed

sed

sed

sed

sed

sed

hoc

hoc

hoc

hoc

hoc

hoc

hoc

hoc

hoc

hoc



Romans 14:13b

Vul  iudicate magis ne
gue iudicate magis ne
LFe iudicate magis ne
d iudicate magis ne
f iudicate magis ne
g iudicate magis ne
LFu iudicate magis ne
L7 iudicate magis me
L83 iudicate magis me
L%  judicate magis ne
TR KPIVATE  PaANOV TO pm
N26 KQIVATE  PaANOV TO pm
06 KpIvaTal paXAov To pnm
010 KpIVaTal  paXlov To pn
012 KpIVaTe  palAov To pnm
629 KpIvaTe  pallov To pnm

ponatis
ponatis
ponatis
ponatis
ponatis
ponatis
ponatis
ponatis
ponatis

Ponatis

T10eval
T10eval
T10eval
TNOeval
T10eval

T10eval

offendiculum fratri vel scandalum

offensionem fratri aut

scandalum

offendiculum aut scandalu[m] fratribus

offensionem  fratri vel  scandalum

offensionem  fratri

offensionem  fratri

offendiculum
offendiculum
offendiculum

offendiculum

TIPOTKOpPPa
TIPOCKOpPPA
TIPOCKOpPPA
TIPOTKOpPPa
TIPOCKOPPA
TIPOCKOpPA
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TW

TW

TW

TW

TW

TW

aderdw
aderdw
aderdw
aderdw
aderdw
aderdw

fratri
fratri
fratri

fratri

3 3 3 3 3 3

vel  scandalum

vel  scandalum

vel scandalum

vel  scandalum

vel  scandalum

vel scandalum

okavSahov
okavSahov
okavSahov
okavSahov
okavSahov

okavlalov



Romans 14:14a

Vul  Scio et confido in  Domino Iesu quia nihil
gue scio et confido in  Domino Iesu quia nihil
LFo scio et certus sum in DNO IH[U] quia nihil
d scio et confido in DNO IHUO quia nihil
f scio et confido in DNO IHU quia nihil
o] scio et confido in DNO IHU quia  nihil
LFu scio et confido in  Domino Ihesu quia nihil
L™  scio et confido in DNO TIHU quia  nihil
L8  scio et confido in DNO TIHU quia  nihil
L%  scio et confido in DNO THU quia  nihil’

TR o18a kal memeiopal ev Kypiw Inoov oT1 oudev
N26 o18a kal memelopal ev Kypiw Inocov  oTi oudev
06 o18a ka1 memiope ev K& Io oT1 oudev
010 o18a ka1 memeiopal ev K@ Ino oT1 oudev
012 o18a kal memelopal ev K@ Io oT1 oudev
629 o18a kal memelopal ev K@ Ino oT! oudev

1 629 certainly seems to read nichil, possibly a dialectical or phonetic aberration.

15



Romans 14:14b

ipsum mnisi ei

ipsum mnisi ei

illum nisi ei

ipsum nisi

ipsum mnisi ei

ipsum mnisi ei

ipsum nisi ei

ipsum mnisi el

ipsum mnisi ei

ipsum nisi ei

Vul  commune per

gue commune per se
LFo  commune per

d commune per

f commune per

g commune per

LFu commune per

L7  commune per

L8  commune per

L%  commune per

TR korvov 81 eauTou el pn
N26 koivov 81 eauTou el pnm
06 koivov 81 auTou el pnm
010 korvov 81 auTou &l pn
012 koivov 81 auTou el pn
629 koivov 81 auTou el pn

1

TW

TW

TW

TW

TW

TW

AoyiZopevw
Aoy i opevw
Aoy i opevw
Aoyelgopevw
\oyeigopevw
Aoy 15 opevw

g reads in full: aestimnat¥vel ei qui aestimat
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qui
qui
qui
qui
qui
qui
qui
qui
qui

qui

existimat

existimat

putat

existimat

aestimat

aestimat?

existimat

exhistimat

existimat

existimat



Romans 14:14c

commune esse

commune [esse]

commune esse

commune esse

commune esse

commumne esse

communi esse

commune esse

commumne esse

KOIVOV

KOIVOV

KOIVOV

KOIVOV

KOIVOV

Vul  quid

gue quid

LF9  aliquid esse  commune
d quid

f quid

o] quid

LFu quid

(I quid

L83 quid

L% quid

TR TI KOIVOV erval eKEIVW
N26 TI KOIVOV eIval EKEIVD
06 TI KOIVOV TI E&Ival EKEIVW
010 TI KOIVOV erval eKEIVW
012 TI KOIVOV erval eKEIVW
629 TI KOIVOV gIval EKEIVW

END TEST SAMPLE NUMBER 1

KOIVOV
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illi

illi

illi

illi

illi

illi

illi

illi

illi

illi

commune

commune

commune

commune

commune

commune

commune

commune

commune

commune

est.

est

est

est

est

est

est

est

est

est



BEGIN TEST SAMPLE NUMBER 2

TEXT: I Corinthians 6: 15 - 20

Manuscript gue not extant for this text and the last test sample; in its place
manuscript "m" will be displayed. "m" is the famous Speculum or Beuron "PS-
AU spe"; and Codex Sessorianus was Belsheim's MS of choice for his edition.

Also in this and the next section, I have resolved the Latin abbreviations as
far as the Divine names and titles are concerned (whenever possible).
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Vul

I Corinthians 6:15a

Nescitis quoniam  corpora
m nescitis quia corpora
LFo nescitis quia corpora
d nescitis quia corpora
f an mnescitis quia corpora
g an mnescitis quia corpora
LFu nescitis quia corpora
L7 nescitis quoniam  corpora
L8 nescitis quoniam  corpora
L629 nescitis quoniam  corpora
P
TR OUK 018aTe OTI Ta OwpaTa LPWV
p p
N26 ouKk 010aTe OTI Ta OWPATA LPWV
06 ouKk 010aTe OTI Ta OWPATA LPWV
010 N ouk oulaTe OTI Ta CWpPATa UPOV
012 n  ouvk ovdag! oTI Ta cwpaTa vpwV
629 ouk o18aTal OTI Ta

1

ovdac™] oudaTe®

vestra

vestra

vestra

vestra

vestra

vestra

vestra

vestra

vestra

vestra

membra

membra

membra

menbra

membra

membra

membra

membra

membra

membra

peAn XpioTou
peAn XpioTou
pexn Xo
peAn Xpo
peAn Xpo

owpaTa LPWV pen X0

9

sunt Christi?

Christi sunt

sunt Christi

Christi sunt

sunt Christi

Christi sunt

sunt Christi

Christi sunt

Christi sunt

Christi sunt

EOTIV
EOTIV

EOTIV

EOTIV

EOTIV



I Corinthians 6:15b

faciam
faciam
faciam
faciam

faciam
faciam
faciam
faciam

faciam

TOIMoW
TOIMoW
ToIMow
TOIMoW

TOIMOoW

Vul  Tollens ergo membra Christi
m tollens ergo membra Christi
LFe tollens ergo membra Christi
d tollens erqgo menbra Christi
9
f tollens ergo membra Christi
LFu tollens ergo membra Christi
L7 tollens ergo membra Christi
L83 tollens ergo membra Christi
L%  tollen[s] ergo membra Christi faciam
TR ApAC OUV Ta PeAn TOU XPICTOU
N26 apa¢ ouV Ta peAn Tou XpioTOL
06 apag ouv Ta peAn Tou XU
010 N apa OuvV Ta pexe Tou XpU
012 e
629 apa  ouv Ta peAn Tou XD

TOIMoW

membra

membra

membra

membra

membra

membra

membra

membra

membra

menbra

TOPVNG
TOPVNG
pean
peAn
peAn
TOPVNC

meretricus? Absit.

meretricus absit

meretricus absit
meretricus  absit
meretricus absit
meretricus absit’
meretricus  absit
meretricus absit
meretricus absit

meretricus absit

peAn
peAn
TOPVNG
TOPVNG
TOPVNG
pean

pn

pn yevoiTo

YEVOITO

pn yevoiTo
pe yevoiTo
pn yevoiTo
pn yevoiTo

1 Via an error g adds after absit: an tollens ergovd membra XPI faciam membra
[.....JctancisV'® absit. The added interlined Greek is: n apa ovv Ta peAn Tou XU mOMOwW
peAn mopng” pn yevorto. An error most likely due to a homoioteleuton.
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I Corinthians 6:16a

Vul  An nescitis quoniam  qui
m nescitis quia qui
LFe nescitis quia qui
d aut nescitis quia qui
f aut nescitis quia qui
9 an’ nescitis quoniam  qui
LFu an nescitis quoniam  qui
L7 an nescit[ Jui
L83 an nescitis quoniam  qui
L6  gn nescitis quoniam  qui
TR n ouk 010aTe OTI O KOMAWPEVOG TN
N26 (n) ouk o18aTe OTI O KOAWPEVOG TN
06 OUK 018aTe OTI O KOMAWPEVOG TN
010 n ouk 010aTe OTI O KOMAWPEVOG TN
012 n ouk 010aTe OTI O KOMAWPEVOG TN
629 N ouk o16ac  OTI O KOMAWPEVOG TN

1

3

g reads in full: an vel aut

g reads in full: adhaeret vel iungit
adheret*] adhaeret®

21

adhaeret
iungit se
adheret

se iungit
adheret
adheret?
adheret
adherit

adheret3

adheret

mopvn
mopvn
mopvn
mopvn
mopvn
mopvn

meretrici

meretrici

meretrici

meretrici

meretrici

vid

mertauct

meretrici

meretrici

meretrici

meretrici



I Corinthians 6:16b

Vul  unum corpus efficitur?  Erunt enim
m unum corpus est erunt enim
LFo unum corpus est erunt enim
d unum corpus est erunt enim
f unum corpus est erunt enim
g unum corpus est erunt enim
LFu unum corpus efficitur erunt

L7 unum  cor[ Jur erunt enim
L83 unum corpus efficitur erunt enim
L%  unum corpus efficitur erunt enim
TR eV owpa E0TIV €00VTAl Yap

N26 &V O'O)l.)(\ EOTIV EOOVTAl \/Ap

06 eV owpa E0TIV €00VTAl Yap

010 eV O'Opd.1 E0TIV €00VTAl Yap

012 eV owpa EOTIV E0OVTal Yap

629 eV owpa E0TIV €00VTAl Yap

1 oopa’] owpa®
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I Corinthians 6:16¢c

Vul  (inquit) duo in  carne una.
m duo in  carme una
LFo inquid duo in  carne una
d inquid duo in  carne una
f inquit duo in  carne una
9 inquit duo in  carne una
Lf*  inquid duo in  carne una
L7  inquid duo in  carne uf
L83 inquit duo in  carne uma
L%2°  inquid duo in  carne una
TR ¢norv o1 duvo eic capka plav

N26 énorv o1 Svo eig OapKa prav

06 ¢narv o1 duo eic capka plav

010 ¢norv o1 8uo eic capka pla

012 ¢norv o1 Buo eig capka prav

629 ¢norv o1 duvo eic capka plav
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I Corinthians 6:17

Vul  Qui autem adhaeret

m qui autem iungit  se
LFo qui autem adheret

d qui autem iungit

f qui autem adheret

g qui autem adheret’

Lf*  qui autem adheret

L7 Jdheret

(I qui autem adheret

L%  qui autem adheret

TR 0 8e KOMN\WPEVOC Tw KUPIW
N26 o &8 KOMWPEVOG Tw KUPIW
06 o 8¢ koMwpevog Tw K@
010 o 8¢ koMwpevog Tw K@
012 o 8¢ koMwpevog Tw K@
629 o 8¢ koMwpevog Tw K@

Domino,

Domino

Domino

Domino

Domino

Domino

Domino

XPO

Domino

Domino

£V TIVELPA
£V TIVELPA
£V TIVELPA
£V TIVELPA
£V TIVELPA

eV TIVELPA

1 g reads in full: adheret vel iungit
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unus

unus

unus

unus

unus

unus

unus

unus

unus

unus

EOTIV
EOTIV
EOTIV
EOTIV
EOTIV

EO0TI

spiritus
spiritus
spiritus
spiritus
spiritus
spiritus
spiritus
spiritus
spiritus

spiritus

est.

est

est

est

est

est

est

est

est

est



I Corinthians 6:18a

Vul Fugite fornicationem. Omne  peccatum, quodcumque
m fugite fornicationem omne  peccatum  quodcumque
LF9  fugite fornicationem omnem peccatum que cumque
d fugite fornicationem omne  peccatum  quodcumque
f fugite fornicationem omne  peccatum  quodcumque
g fugite fornicationem omne  peccatum  quod cung
LFu fugite fornicationem omne  peccatum  quodcumque
L™ fugite fornicationem omne peccatum  quodcumque
L83 fugite fornicationem omne  peccatum  quodcumque

L6529 fugite fornicationem omne¥id et enim peccatum  quodcumgque

TR devyeTe TNV TOPVElAV TV apapTnpa 0 v
N26 devyeTE TNV TIOPVEIAV  TIAV apapTnpa 0 eav
06 devyeTe TNV TOPVIAV TV apapTnpa 0 av
010 devyeTE TNV TOPVIAV TV apapTnapa 0 v
012 devyeTe TNV TOPVIAV AV apapTnapa 0 eav
629 devyETE TNV TIOPVEIAV — TaV Yap  apapTnpa 0 eav
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I Corinthians 6:18b

Vul  fecerit homo, extra
m fecerit homo extra
LFo fecerit homo extra
d fecerit homo extra
f fecerit homo extra
g fecerit homo extra
LFu fecerit homo extra
L7 fecerit homo extra
L83 fecerit homo extra
L2  fecerit homo extra
TR momon avOpwMoC
N26 Tomon avBpwrog
06 momon avOpwMoC
010 momon avOpwMoC
012 momon avBpwrog
629 momon o avOpwMoC

corpus

corpus

corpus

corpus

corpus

corpus

corpus

corpus

corpus

corpus

eKTOG
EKTOG
eKTOG
eKTOG
EKTOG

eKTOG

TOUL

TOUL

TOUL

TOUL

TOUL

TOUL

est: qui
est qui
est qui
est qui
est qui
est qui
est qui
est qui
est qui
est qui
OWpPaTOG
OWpPaTOG
OWpPaTOG
OWpPaTOG
OWpPaTOG
OWpPaTOG
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autem

autem

autem

autem

autem

autem

autem

autem

autem

autem

EQTIV
EOTIV
EQTIV
EQTIV

EOTIV

o O O ©0 O O

EQTIV

8e
8e
8e
8e
8e
8e



I Corinthians 6:18c

Vul  fornicatur, in  corpus  suum

m fornicatur in  corpus  suum
LFo fornicatur in  corpus  proprium
d fornicatur in  corpus  suum

f fornicatur in  corpus  suum

9 fornicatur in  suum  corpus
LFu fornicatur in  corpus  suum
L™  fornicatur  in  corpus  suum
L8  fornicatur  in  corpus  suum
LS  fornicatur  in  corpus  suum

TR TIOPVELWYV EIC TO 1810v Owpa apapTAVEl
N26 TTOpVEU(x)\/ EIC TO 1810\/ O'(A)PA APAPTA\/EI
06 mopvevwv eig To 1810V owpa apapTavel
010 mopvevwv eig To 1810V owpa APAPTAVVE
012 TopVELWV €1¢ TO 1810V OWpPa aPaPTaVEl
629 TOpVeLWV €I TO owpa TO 1810V apapTavel
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peccat.

peccat

Peccut

peccat

peccat

Peccut

peccat

peccat

Peccut

peccat



I Corinthians 6:19a

Vul  An nescitis  quoniam
m aut mnescitis quoniam
LFe an nescitis quia

d aut mnescitis quia

f an  mecsitis quia

9 an necsitis quia

LF*  an  necsitis quoniam
L7  an necsitis quoniam
L83 an necsitis quoniam
L%°  an necsitis quoniam
TR n ouk oifaTe OTI TO  Cowpa
N26 n ouk oifaTe OTI TO  Oowpa
06 n ouk oifaTe OTI TO  Oowpa
010 n ouk oifaTe OTI TO  Cowpa
012 n ouk oifaTe OTI TO  Oowpa
629 N ouk oi1faTe OTI Ta  peAn

membra

membra

corpus

corpus

corpus

corpus

membra

membra

membra

membra

LpWV
upwv
LpWV
LpWV
vpwv

LpWV
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Va0g
Va0G
Va0g
Va0g
Va0G

Va0G

vestra,

vestra

vestrum

vestrum

vestrum

vestrum

vestra

vestra

vestra

vestra

templum
templum
templum
templum
templum
templum
templum
templum
templum

templum



I Corin

Vul  sunt  Spiritus Sancti,
m est Spiritus  Sancti
LFo in  vobis

d quod  in  vobis

f est qui  in  vobis est
g qui  in  vobis
LFu  est Spiritus Sancti
L0  est Spiritus Sancti
L3 est Spiritus  Sancti
L62°0  est Spiritus Sancti
TR TOU &V UPIV aYIOU TIVEUPATOG
N26 TOU €V UPIV ayIoU TIVELPATOG
06 TOU &V UPIV AYIOU TIVELPATOG
010 TOU &V UPIV AYIOU TIVELPATOG
012 TOU &V UPIV ayIOU TIVEUPATOC
629

thians 6:19b

qui in  vobis
qui in  vobis
Spiritus  Sancti est
Sancti  Spiritus est
Spiritus  Sancti
Sancti Spiritus est
qui in  vobis
qui in  vobis
qui in  vobis

qui in  vobis

EOTIV
EOTIV
EIOTIV
EOTIV

EOTIV

EOTIV TIVEUPATOC TOU aYyIOLU TOUL &V ULPIV ECTIV
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est,

est

est

est

est

est



I Corinthians 6:19¢c

Vul  quem habetis a Deo, et mon estis vestri?
m quem habetis a Deo et mon estis vestri?
LFo quem habetis a Do’ et mnon estis vestri
d quem habetis a Domino et non estis vestri
f quem  betis a Domino et mnon estis vestri
g quem? habetis o Domino et mnon estis vestri
LFu quem habetis a Domino et mnon estis vestri
L7 quem habetis @ Domino et mnon estis vestri
L83 quem habetis o Domino et mnon estis vestri

L%  gquem habetis a Domino et mnon estis vestri

TR oV EXETE amo Beov Kal OUK &0TE €aUTWV

N26 oU EXETE amo Beov Kal OUK &0TE €aUTWV
a 0 a &

06 0oL EYETE no 60 KAl OUK &0TE €aUTWV
a a 0 a al €A

010 0oL £YeTal no 60 Kal OUK &0Tal €aUTWV

012 OU EYETal amo 00 Kal OUK &0Tal EaUTWV

629 oL exeTE amo 60 Kal OUK €0TE €aUTWV

1 No abbreviation mark is seen in the transcription, probably reads Domino
2 g reads in full: quod vel quem
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I Corinthians 6:20a

Vul  Empti enim estis pretio magno.  Glorificate,
m empti enim estis pretio’ glorificate
LFo empti enim estis Preti02 glorificate
d empti enim estis praetio glorificate
f empti enim estis pretio glorificate
g empti estis enim pretio glorificate
LFu empti enim estis praetio magno glorificate
L™  empti enim estis pretio™® magno glorificate
(I empti enim estis praetio® magno glorificate
L2  empti enim estis pretio magno glorificate
TR nyopacONTe  yap TIPNC SoEacaTe
N26 nyopacoONTe  yap TIPNG doEacaTe
06 nyopaoONTe  yap TEIPNC SoEacaTe
010 nyopacONTal  yap TIPNG doEacaTal
012 nyopacoNTal  yap TIPNG do€acaTal

629 nyopaoONTal  yap TIPNG  Peyarng SoEaoaTe

1 In the transcription notes, it is stated that elsewhere the scribe of “m” adds magno
2 On the margin is added pr tio, I cannot determine if it is in original hand
8 praetio*] pretio®
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I Corinthians 6:20b

Vul et portate Deum in corpore vestro.
m et tollite Dominum' in corpore vestro
Lo ergo Deum in corpore vestro
d Deum in  corpore vestro
f et portate Deum in  corpore vestro
g et portate Deum in  corpore vestro
LFu et portate Dominum  in  corpore vestro
L™ et portate Deum in  corpore vestro
L8 et portate Deum in corpore vestro
LS et portate Deum in  corpore vestro
TR ST] TOV BOeov &V Tw O_(A)PATI UP(A)'V Kal &V Tw TT'VEUPATI UP(A)'V ATIVA ECTIV TOUL
Beov
N26 dn Tov Beov ev Tw OwWpaTl LPWV

06 dn Tov
010 M Tov

012 M Tov
629 M Tov

eV TW OWpPATI LVPWV
&V TW OWPATI LPWV
eV TW OWPATI LPWV

g8 29

&V TW OWPATI LPWV

1 Per a note in the transcription, the scribe elsewhere writes Deum

END TEST SAMPLE NUMBER 2
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BEGIN TEST SAMPLE NUMBER 3
TEXT: I Timothy 2: 9-14
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Vul  similiter

m similiter

LFe similiter  autem
d similiter

f similiter

g similiter

LFu similiter

(I similiter

L83 similiter

L62°  similiter

TR WOAVTWE Kal
N26 WOAUTWG (ka1)
06 WOAVTWE Kal
010 00AUTWE Kal
012 woauTwe! Kal
629 WOAVTWE Kal

1 WoALTWE*] 0TaLTWCE

I Timothy 2:9a

et

et

et

et

et

et

et

et

et

et

TaG
TaG
TaG
TaG
TaG
TaG

mulieres

mulieres

mulieres

mulieres

mulieres

mulieres

mulieres

mulieres

mulieres

mulieres

YUVAIKAG &V
YUVaIKaG &V
YUVAIKAG &V
YUVAIKAG eV
YUVaIKaG &V

YUVAIKAC &V

34

in  habitu ornato,
in  habitu ordinato
in  habitu ordinato
in  habitu ornatu
in  habitu ornato
in  habitu ornato
in  habitu ornato
in  habitu ornato
in  habitu ornato
in  habitu ornato
KATAOTOAT KOOPIW
KATAOTOAT KOOPIW
K(\T&O'TO}\T] KOO'})](A)Q
K(\T&O'TO}\T] KOO'})ElU.)C
KATAOTOAT KOOPEIWG
KATAOTOAT KOOPIW



Vul  cum verecundia

m cum  verecundia
LFo cum verecundia

d cum pudore

f cum verecundia

g cum  pudore’

LFu cum verecundia
L7 cum verecundia
L83 cum verecundia
L6  cum verecundia
TR peTa a1doug Kal
N26 peTa a1doug Kal
06 PeTa CWHPOTUVNG  Kal
010 peTa a1doug Kal
012 peTa a1doug Kal
629 peTa a1doug Kal

1

2 5e was originally omitted, then added above the line in a correction

I Timothy 2:9b

et sobrietate ornantes se,
et castitate ornantes se
et sobrietate ornantes se
et sobrietate ornantes se
et sobrietate ornantes se
et sobrietate ornantes se
et sobrietate ornantes se
et subrietate ornantes se?
et sobrieitate ornantes se
et sobrietate ornantes se
O'o.)(])pOO'U\/nQ KOO’pEI\/ €aUTAC pn
(m)q)pocuvn(; KOOPEIV ~ €aUTaG PN
ardoug KOOpIV  eauTag pn
owHpooLVNG KOOpIV  eauTag pn
(m)q)pocuvn(; KOOPEIV ~ €aUTaG PN
owHpooLVNG KOOpelv  eavTag pn

g reads in full: pudore vel verecundia
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et

non

non

non

non

non

non

non

non

non

non



I Timothy 2:9¢c

Vul  in tortis crinibus, aut auro, aut margaritas, vel
m in tortis crinibus aut auro aut margaritis aut
LFe in tortis crinibus  aut auro vel margaritis aut
d ornaturis capillorum et auro aut margaritas aut
f in tortis crinibus  aut auro aut margaritis vel
9 in tortis crinibus aut! auro aut margaritis aut
LFu . P . .b P L

in tortis crinibus aut auro aut margaritis ve
L70 . P . .b P L

in tortis crinibus aut auro aut margaritis ve
L83 in tortis crinibus  aut auro aut margaritis vel
L2 i tortis crinibus  aut auro aut margaritis aut
TR £V TIAEYPACIV T XPUOW M PapyapITalq N 1PATIOPW
N26 EV TIAEYPACIV KAl XPUOIW T PapyapITalg N IPATIOPW
06 &V TIAEYPACIV KAl YPUOW T PapyapITalg N eIPATIoOPW
010 &V TIAEYPAOIV Kal  YPIOEIO? T PapyapeITalc N IPaTEIocPW
012 eV TAEYPACTV KAl  XPUCEIW T PapyapelTalc N IPATEICPW
629 eV TIAEYPACIV 1| YPUOW T PapyapiTalq N PaTIoPW

1

g reads in full: aut vel et

2 Xp10e10*] yploeiw®
012 in margin adds Siaomo\UTEC

veste pretiosa:
veste pretiosa
veste praetiosa
vestitu praetioso
veste pretiosa
veste pretiosa
veste praetiosa
veste pretiosa
veste praetiosa

veste pretiosa

TIOANUTEAE]
TIOANUTENE]
TIOANUTEAE]
TIOANUTEAE]
moAUTENE 1S
TIOANUTEAE]



I Timothy 2:10

Vul  sed quod decet mulieres, promittentes pietatem
m sed quod decet mulieres promittentes castitatem
LFo sed quod decet mulieres promittentes castitatem
conversationem
d sed quod decet mulieres promittentes pietatem
f sed quod decet mulieres promittentes pietatem
g sed quod decet mulerer! promittentes pietatem?
LFu  sed quod decet mulieres promittentes pietatem
conversationem
Lo sed quod decet mulieres promittentes pietatem
conversationem
L8  sed quod decet mulieres promittentes pietatem
L%2°  sed quod decet mulieres promittentes pietatem
TR aAN O TIPETEI YUVAIEIV eTayyeAAOPEVAIG Beooefelav
N26 aAN O TPETEI YUVAIEIV eTayyeAAOPEVAIG Beooefelav
06 QAN O TPETII  YUVAIEIV ETaYYEANOPEVAIG BeooeBiav
010 aA\ O TIPETEl YUVAIEEIV ETIAYEYENOPEVAIC Oe[o%)oeherav
012 aAX O TIPETEl YUVAIEEIV ETIAYYENOPEVAIG BeooeBiav
629 aA\ o mpemel yuvalElv - emayyeAhopevalc  Oeooefelav

1 g reads in full: mulerer vel mulieresvid

g reads in full: di pietatem vel castitatem vid
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per

per

per

per

per

per

per

per

per

per

81 epywv
81 epywv
81 epywv

epywV
81 epywv

=

81 epywv

opera bona.
opera bona

bonam

opera bona
opera bona
opera bona

bonam

bonam

opera bona

bona opera

ayabwv
ayabwv
ayabwv
ayabwv
ayabwv
ayabwv



I Timothy 2:11

Vul  Mulier in silentio
m mulier in silentio
LFo mulier cum silentio
d mulier in silentio
f mulier in silentio
g mulier in silentio
LFu mulier in silentio
L7 mulier in silencio
L83 mulier in silentio
L62%  mulier in silencio
TR yuvn v Mouyla paveaveTw
N26 yuvn ev Mouxla pavOaveTw
06 yuvn v Mouyla paveaveTw
010 yuvn v Mouyla pavBavalTw
012 yuvn &v Mouyla pavlavalTw
629 yuvn v Mouyla paveaveTw

vid

discat

discat

discat

discat

discat

discat

discat

discat

discat

gV Ta0M
gV Taom

gV TIa0M

cum

in

cum

cum

cum

in

cum

cum

cum

ev maoe[-n€]

eV Taom

gV TIa0m

omni

omni

omni

omni

omni

omni

omni

omni

omni

discat cum omni

UTIOTAYM
UTIOTAYT
UTIOTAYM
UTIOTAYM
UTIOTAYM
VTIOTAYM

subjectione.
subjectione
subjectione
obsequio

subjectione
subjectione
subjectione
subjeccione
subjectione

subjectione



I Timothy 2:12a

Vul  Docere autem mulieri non  permitto,
m docere’ autem mulieri non permitte
LFo docere autem mulierei non  permitto
d docere autem mulierem non permitto
f docere autem mulierei non permitto
g docere autem mulierei non permitto
LFu docere autem mulierem non permitto
L7  docere autem mulierei non  permitto
L83 docere autem mulierei non  permitto
L%2°  docere autem mulierei non  permitto
TR yuvaiki 8 818aokerv  ouk EemITPETW
N26 Si18aokerv e yuvaiki OUK EMITPEMW
06 8i18aokiv  8e yuvaiki OUK ETITPETIW
010 8i18aokerv e yuvalkal  OUK ETITPETIW
012 Si18aokerv e yuvaiki OUK EMITPETW
629 818aokerv e yuvaiki OUK ETITPETIW

1A transcription note states that machedoniam instead of docere is read elsewhere
in this manuscript.
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Vul  neque dominari in
m neque dominari in
LFo neque dominari in
d neque  dominari supra
f neque  dominari in
g neq, dominari in
LF  neque dominari in
L™  neque dominari in
L83 neque dominari in
L%  neque dominari in
TR oude avBevTerv av8poC XX
N26 ovde avBevTelv av8poc aAN
06 oude avBevTerv avdpoC XX
010 oude AUBevTerV avipac aAX
012 oude AuBevTelv av8pac aAX
629 oude avBevTerv avOpoC XX

I Timothy 2:12b

E£val

£1val

E£val

glval

£1Val

Eval

virum:

virum

virum suum

virum

virum

virum

virum

virum

virum

virum

gV Movyla
eV MOoUYIa
gV Movyla
ev e[nJoryia
&V MOoUYIa
gV Movyla
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sed

sed

sed

sed

sed

sed

sed

sed

sed

sed

esse

esse

esse

esse

esse

esse

esse

esse

esse

esse

in

in

in

in

in

in

in

in

in

in

silentio.

silentio

silentio

silentio

silentio

silentio

silentio

silencio

silentio

silentio



Vul

Adam

I Timothy 2:13

enim primus formatus
m Adam enim primus formatus
LFo Adam enim primus formatus
d Adam enim primus formatus
f Adam enim primus formatus
9 Adam enim formatus primus
LFu Adam enim primus formatus
L7 Adam enim primus formatus
L83 Adam enim primus formatus
L%  Adam enim primus formatus
TR abap yap mpwTOg emAACON  elTa
N26 A&xp yap TPWTOG ETAAOON  &I1Ta
06 Adap yap mpwTOC eTAAOON  €I1Ta
010 Adap yap emiaoBe[-n¢] mpwTog eITa
012 Abap yap emhacOn TPWTOC  €1Ta
629 Adap yap mpwTOC eTAAOON  €I1Ta
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est:

est

est

est

est

est

est

est

est

est

deinde Heva.

deinde

deinde

deinde

deinde

deinde

deinde

deinde

deinde

deinde

eva
Bua
eva
eva
Bua

£0A

eva

eva

eva

eva

eva

evva

eva

eva

eva



I Timothy 2:14a

Vul et Adam mnon est seductus:
m et adam non est seductus
LFo et adam non est seductus
d et adam non est seductus
f et adam non est seductus
g et adam non est seductus
LFu et adam non est seductus
L7 et adam non est seductus
L83 et adam non est seductus
L62% ot adam non est seductus
TR kal adap ouk mmaTNON M Je yuvn
N26 kal Adap ouk mmatnONn M Se yuvn
06 kal adap ouk mmaTNON M Je yuvn
010 kal adap ouk mmaTNON M Je yuvn
012 kal adap ouk MmaTnen m e yuvn
629 kal adap ouk mmaTNON M Je yuvn
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sed

sed

mulier

mulier

mulier

mulier

mulier

mulier

mulier

mulier

mulier

mulier



I Timothy 2:14b

Vul  autem seducta in praevaricatione
m seducta in praevaricationem
LFo autem seducta in praevaricationem
d seducta in praevaricatione
f autem seducta in praevaricatione
9 autem seducta in praevaricatione
LFu autem seducta in prevaricatione
L™  autem seducta in pravaricationem
L83 autem seducta in prevaricatione
L629 d . P’ .
autem seducta in praevaricatione
TR ATATNOE10a ev TapaBacel yeyovev
N26 e€amaTNnOEI0A ev mapafacel yeyovev
06 e€amaTNOEI0A ev mapaPacel yeyovev
010 e€amaTe[NC)Oeica v mapafacel yoyovev
012 e€amaTnOeIo ev Tapafacel yeyovev
629 amaTnOeloa ev mapaPacel yeyove
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fuit.
fuit
facta est
fuit
fuit
facta est
fuit
fuit
fuit

fuit



Some Concluding Observations

We have just presented three sample test passages for comparison of a
number of Latin manuscripts. Romans 14:9-14, I Corinthians 6:15-20 and
[ Timothy 2:9-14. We have thus a total of 18 verses. We have also printed
the corresponding passages in the relevant Greek texts.

The first line of each of the test passages is the Clementine Vulgate text,
below it are nine various Latin manuscripts, some of the Old Latin text-type,
and some of the Vulgate text. The purpose for this presentation is for the edi-
tor to be better able to ascertain the text-types and values of certain Latin
manuscripts which he uses in his work. The Institute in Beuron has not yet
(circa 2008) produced any material beyond an introduction as concerns two
of the test texts; they have completed work on the I Timothy section (by
Hermann Josef Frede, in 1978). Thus, the material presented pertaining to
the Romans and I Corinthians passages, is rather new information now made
available for the first time.

Via this method some idea of the nature of the Latin manuscripts can be
discerned. Admittedly we are only viewing a small portion of the Pauline
epistles, and our conclusions are not all encompassing, to be all-inclusive
would result in a presentation of thousands of pages. Consequently a small
portion is viewed, which nevertheless generates some valid clues, our ship is
thus steered in a starting direction.

There are, it is true, numerous monographs declaring that such-and-such
a Latin manuscript contains such-and-such a text. Some of these monographs
are contradictory amongst themselves. By producing my own test data, I
arrive at my own conclusions and evaluations. This is the best method for
genuine production of a trustworthy nature, as source texts are utilized and
overused conjectures are nullified via fresh examination. I mean if we are
serious, then we should not depend entirely upon the hypotheses of others.
We should do our own original research.

Via what I have produced in the above test passages, I now have a better
grasp of the types of Latin manuscripts I work with, this is comforting.
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Ever since circa 1949, with the publication of Verzeichnis der Sigel fiir
Handschriften und Kirchenschriftsteller, by Bonifatius Fischer, the Institute of
Old Latin studies in Beuron (Germany) has been slowly producing fascicles
of various books of the Latin Bible. They have identified many Old Latin
manuscripts, and have collated many in numerous books of the Bible.

Typically Old Latin scholars dealt with three basic types or groups of OL
(OIld Latin) manuscripts: the African, the European, and OL texts mixed
with Vulgate or other intrusions. Under these three main groups one can
form several sub-groups, such as "Insular Texts" subsumed under "Mixed
Texts". The Institute in Beuron, for the Pauline epistles, has the following fam-

ilies enumerated [this is a partial list]:

siglum for Tertullian type MSS

siglum for Cyprian type MSS

siglum for Claromontanus type MSS

siglum for Ambrosiaster type MSS

siglum for the Frankish oriented MSS
siglum for a mixed text of Vg and I readings
siglum for regional texts of Milan

siglum for Freisinger MS (64) and Augustine
siglum for regional Spanish MSS

siglum for Alcuin type MSS

siglum for Toletanus type MSS

siglum for Cardena type MSS

siglum for Theodulf type MSS

siglum for Valerancia type MSS
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siglum for "spétere cassinesische" type MSS

The above classifications are for the Pauline Epistles, there are more, such
as Ps-Cy (Pseudo-Cyprian) and sigla for Gothic influenced MSS. One needs
to consider that they have more sigla when we include the Gospels, Revela-
tion, Acts and the Old Testament! Perhaps I do not like change, but the
older system of three main divisions seems adequate to me. I mean, why
divide the African text into X, K and even some A and V? I am not sure the

Beuron classification system is better, but it will probably become the de facto
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standard. Until it does I prefer my simpler system, derived from Westcott,
Hort, Souter and Burkitt.

Now we shall observe some ramifications derived from the three test

samples presented above.

(1) Most of the Latin MSS examined impressed me with their attempt to
be literal. Most seem to truly follow their Greek exemplar(s). However,
some are simply copies of Latin exemplars. This effort to be literal allows us
to better perceive the underlying Greek text. This is of course a benefit of lit-

eral translations. The Vulgate is much more Latin based, less Greek related.

(2) Opverall agreement was impressive, though perhaps not as uniform

as the Greek manuscript tradition.

(3) The following percentages illustrate the agreements with the 1592
Clementine Vulgate text, which text stands at the head of each test page. It is
generally assumed that those MSS which agree more so with the Vulgate,
have less OL readings. Those which depart greatly from the Vulgate often
represent a purer and earlier OL text. "m" and LF9 seem to be very valuable

OL witnesses. They also illustrate the varied OL internal textual fluctuations!

(K - - - - highest agreement - - - - 87%
L2  _ .. _ high agreement - - - - 82%
LFu - - - - high agreement - - - - 71%
gue - - - - high agreement - - - - 69%
L7 - - - - high agreement - - - - 66%
f - - - - high agreement - - - - 61%
d - - - -low agreement - - - - 47%
g ----low agreement - - - - 45%
m - - - -low agreement - - - - 25%
LFo - - - - lowest  agreement - - - - 24%



(4) Two MSS, 183 and L are housed in the same monastery, St. Gallen.
Though L has a high Vulgate agreement, it is a mixed text, indicating a
mixture of Vulgate and Old Latin texts. Actually via some of the morphology
(-ss-, for example on page 38) we can ascribe it to an Insular type. At this

monastery they obviously used and possessed a variety of exemplars. 183

was
most likely not produced at St. Gallen, nor should it be classed as an OL type
Latin MS. It is related to the Alcuin Bibles, and palaeographically is distinct

from the Insular types.

(5) "gue" I suspected to be more OL [via Metzger], yet it is a mixed
text, and has some OL readings in it. Probably it was influenced via the
Gothic.

(6) L1529 is very strongly Vulgate, and its Greek counterpart is often
made to conform to the Latin. In the manuscript the Latin is on the left, and
the Greek on the right, the Latin script seems to have a more important sta-
tus. MS 629 also showed several distinctive agreements with the 3®.

(7) On the nature of codices 06, @10 and 012 with their Latin texts.

It is well known that these MSS have had little effect on the Latin or Old
Latin manuscript tradition. Their influence is quite limited; Frede has found
an additional Latin MS with some agreements with these three MSS, that
being the Budapest (89) manuscript. In the above test samples, it seems
apparent to me that each of the Latin MSS: g d and f are based upon a similar
Latin exemplar/version. It is often stated that g d and f are translations of the
parallel or interlined Greek text. They are influenced by their Greek texts,
but they seem to me to be the primary texts in these three bilingual MSS. The
Old Latin portions control the texts of both the Greek and Latin. g was prob-
ably produced at the Saint Gallen monastery, d and f possibly in Spain or Sar-
dinia. g provides alternate readings to the OL, the alternatives are typically of
the Vulgate. The three Greek texts, seem to have been adjusted/created to
match the Latin, yet instances occur where they deviate. Frankly, I do not
place much value upon their Greek testimony, though they do contain some
early and valuable OL readings.
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In closing, I now have a better understanding of some of the relation-
ships which these particular MSS exhibit in these three test passages. Just
from these few demonstrated passages, it seems clear to me that the Old
Latin text began as literal translations of some Greek exemplar(s). Extended
studies have revealed that Marcion-influenced MSS were involved, as were
some Syriac MSS and certainly papyri from Egypt. As time passed these Latin
manuscripts with their various attempts to render the Greek became mixed
amongst themselves. Synonyms abounded, some were harmonized, some
experienced intentional theological adjustments. As similar to Streeter's local
text theory, the MSS began to divide into regional sets or families. Those in
Ireland began as such, [probably an African type, modified in St. Lerins and
carried to Ireland] and were then later influenced by the missionary, August-
ine, and Jerome's (et al) revision. These early Insular MSS spread into central
Europe. As time passed these central/northern European/Insular MSS col-
lided with those from Gaul, Spain and Italy. Under some Gothic influence
(via the Franks) we observe further evolutions.

In my mind, the actual western text-type is not rigidly set upon a Greek
foundation. Yes, the OL began as very sincere translations based upon some
Greek MS(S), but as time passed they became highly introverted and evolved
on their own to produce distinct (or, western) readings which have little
ancient Greek support.* The Old Latin MSS—the purer ones—however, can
give us a good window into their ancient Greek exemplars, thus they are
very useful in textual criticism. The origin of the western text-type, then, in
my thinking; stems from the corruption of Old Latin manuscripts over time.
It reflects a process not dependent upon some evolving Greek Vorlagen, but
rather upon evolving Latin recensional activity! This western text is not as valu-
able as is the Greek Byzantine text-type or the revised Greek text seen in
Egypt after circa A.D. 400.

* Several papyri do show some agreements with the later Greek/Latin bilinguals and
Latin MSS. But these only testify that a few exceptions in the tradition retain some links to
early Egyptian manuscript(s) of little consequence. Papyrus P*6 and Codex 03, do con-
tain some readings seen in the “western” tradition, but these readings began in Egypt not
in the west! Overall, these Egyptian MSS (P38, P48, P25, et al; of the Gospels and Acts)
themselves are survivors of some of the wild/loose productions seen in early (pre-A.D.
600) Egypt.
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